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je. MERCREDI de chaque semaine, à 8 

LA INTERNACIA GAZETISTARO 

Oni abonas, la sekventajn gazetojn, ĉe 
“LA LUMO”. 

“LA LINGVO INTERNACIA ” 

monata. gazeto por la lingvo Esperanto, 
Kosto de abono por jaro: 5.75 frankoj, aŭ 
$1.15. Abonoj estas akceptataj de l'ko- 
menco de ĉiu monato. Poŝtmarkoj estas 
akceptataj nur po 3/4 de iliaj valoroj. 
Tiu ĉi gazeto estas eldonata tute en Es- 
peranto. Ĝi estas la unua gazeto eldonata 
per nia lingvo, kaj la sola presita tute 
esperante. 

“L'ESPERANTISTE” 

organo propaganda de la lingvo internacia, 
eldonata en Franclando eliranta en la 
fino de ĉiu monato. Kosto de abono por 
jaro, abono simpla 3.50 frankoj, kun Al- 
p 4.50 frankoj. La abonoj estas ak- 
ceptataj, komencante de la la de januaro 
aŭ de la la de julio. Se oni abonas inter 
tiuj ĉi du datoj, oni ricevas la numerojn 
elirantajn de la komenco de l'duonjaro. 
“Progresado estas vivo. Restado est- 

as morto”. Tiu ĉi gazeto estas la oficala 
organo de la Societo por la disvastiĝo 
de Esperanto. 
Ce journal est publiĉ en francais et 

en Esperanto. 
This paper is published in French and 

in Esperanto. 

“RONDIRANTO” 

illustra gazeto Le l'Bulgaraj por propag- 

La 

“LA BELGA SONORILO” 

Gazeto esperantista eliranta ĉiumonate 
en Belgujo. — Kosto de la jaro abono: 
8 fr. —Oni sendu la abonojn al: M. Sey. 
nayeve, Coutrai, 3, rue de l'Avenir, Bel. 
gujo. 
Ce journal est publiĉ en francais, en 

flamand et en esperanto. 
This monthly revue is published in 

French, in Flemish and in Esperanto. 

“L'ESPERANTISTA” 

Organo propaganda de la lingvo inter- 
nacia Esperanto, eliranta ĉiumonate. — 
Kosto de la jara abono: Por Ital! 
2 frankoj. Por fremdlandoj, 4 frankoj— 
Tiu ĵurnalo estas verkita ambaŭ 
kaj Esperante. — Redakcio kaj admi 
tracio; Via S. Secondo, 22, Turin, Italie. 
Ce journal est publié en langue ita- 

lienne et en Esperanto. 
This paper is published in Italian and 

Esperanto languages. 

“REVUO INTERNACIA ” 

Monata gazeto por la vivo internacia kaj 
por la lingvo Esperanto. Ĉefa kunlabor- 
anto: I. Seleznjov. Responda redaktoro: 
Fr. Ŝidlo.— Kosto de l'abonoj: “Revuo 
Internacia” por jaro, 6 fr., por 1-2 jaro, 
8 fr.; aparta No. kostas 50 cent. 

“BOHEMA ESPERANTISTO” 

dej 

ibo elo” en Filop 
Ce journal est publié en langue bulgare 

et en Esperanto. Abonnement: 3.50 frs. 
This paper is published in two lan- 

guages, the Bulgarian and Esperanto. + pam, dans la salle du “ Klubo Pro- 
Hu ”, 137a rue 

Le MARDI de chaque semaine, à 8 h. p. 
m., dans la salle du “ Klubo Progreso,” 
137a rue Ste-Elizabeth. Cours primaire. 

le MURCREDI de chaque semaine, à 8 
, dans la salle du Club Bernier, 

kr = Beaubien. 
Cours publics et gratuits sous les 

auspices du Club Bernier. 
Les 2e et 4e moserodis de chaque mois 

ion: 3.50 franks. 

“ESPERANTO” 

Monata hispana-amerika organo propag- 
anda de la lingvo internacia, en la duon- 
insula kaj latinaj amerikoj. 

Director; Andrés Bravo del Barrio. 
Redaccion y Administracion: Alaraga- 

nas, num. 11, Santander, Hispanlando. 
Kosta, de Jara, abono: Hispanlando, kaj 

dans la salle des 
dants, Cour Chénier, à Ste- -Cunégonde. 

Free Weekly Courses in ESPERANTO 
at Montreal 

WEDNESDAYS, at 8 p.m., at the club- 
rooms of the “Klubo Progreso”, 137a 
St. Elizabeth St. private lessons for 
the members of “Virina Klubo Pro- 
greso”, (Ladies' Klubo Progreso), and 
of the “Klubo Progreso ”. 

in the hall of the 
137a St. Elizabeth 

WEDNESDAYS, at 8 p.m., at the Bernier 
Club, 956 Beaubien Free Public 
Course, under the auspices of the Ber- 
nier Club. 

2nd and 4th Wednesday of every month, 
at 9 o'clock p.m., in the hall of the In- 
dependant Order of Foresters (Cour 
Chĉnier), at Ste-Cunĉgonde, 

Po; 3 pts. ; Fremlandoj : 4 
xi “ La gramatica Esneranto se aprende 

“en menos de una hora y su languaje est 
“completamente fonetico.”. 
Ce journal mensuel est publié en espa- 

gnol et en esperanto. Abonnement 4 frs. 
This monthly revue is published in 

spanish and in Esperanto. Subscription, 
rs. 

“LA HOLANDA PIONIRO” 

Regula monata gazeto kaj tempa ligilo 
inter la esperantistoj en holande parol- 
antaj landoj. Abono kostas por jaro (12 
Ro kun enskribo kiel membro de 
la klubo. “ Estonteco estas nia”. 6 fr— 
La jara abono por membroj de aliaj Esp. 
societoj estas 4 fr. — Oni sendu la abon- 
ojn al: Dreves Uitterdijk, Hilversum, 
Holando. 
Ce journal est publié en langue hollan- 

daise et en Bsperanto. 
This paper is published 

and Esperanto languages, 
in Holland 

organo de Elir- 
0 ĉii 

Moravujo, Aŭstrujo. 
Ce journal est publié en langue Tehè- 

que et en Esperanto. 
This paper is published in Tcheque and 

in Esperanto. 

“GERMANA ESPERANTISTO” 

F organo de Eliri 
ĉiumonate. — La jaran abonon 1 fr. 50 
cent. oni sendu al: Administracio de la 
“Revuo Internacia ”. 
Ce journal est publiĉ en langue alle- 

mande et en esperanto. 
This paper is published in German and 

in Esperanto. 

KLUBO PROGRESO 

137a rue Ste-Elizabeth 

Les réunions du “ Klubo Progreso ” 
ont lieu tous les lundis à 8 hrs p.m. Tous 
les membres du “Klubo Progreso” de- 
vraient se faire un devoir d'y assister. 

oco 

La salle du “Klubo Progreso” est ou- 
verte tous les jours A tous les membres 
qui peuvent venir lire les journaux et re- 
vues échangés avec l'organe officiel du 
“Klubo Progreso”: LA LUMO. 

ovo 

Le premier vendredi de. chaque oj 
est exclusivement réservé à 8 h. a 
aux dames espérantistes du “ via 
Klubo Progreso ”,
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ELPAROLADO 

En nia numero de junio lasta (numero 
6a de LA LUMO), ni publikigis artikolon 

elmontrante la negravecon de l'kontraŭ- 
parolo rilate la di 1 

Ta Tadao 
PRONONCIATION 

Dans notre numĉro de juin dernier— 
numéro 6 de LA LUMO—. nous avons 

publiĉ un article dĉmontrant la futilite 

de I’ relative à la différence de 
de la i lingvo ĉe la 
diversaj nacioj. Ni finis tiun artikolon 
sciigante ke ni estis alsendintaj fono- 

grafon al doktoro Zamenhof, petante de 

aŭtoro de la helpanta lingvo ke li donu 
al ni elparoladan lecionon. 

Antaŭ ol doni la rezultaton de tiu de- 
eidiga eksperimento, ni notigas ke ni, 

kanadanoj, lernis Esperanton nur per 

libroj; ke neniam ni havis la profiton 
aŭdi paroli tiun idiomon de kiu ajn. 

Tamen kiam ni 

la ins- 
trumenton, ni aldonis al nia sendaĵo du 

ĉ la es- 

perantan ekpttoladon de sinjoro A. St- 
Martin kaj A. P. Beauchemin. 

Per tiuj ĉi du cilindroj, niaj amikoj 

prezentis al la Estro siajn salutojn, al- 

sendis la de sia k 

de la langue Internationa- 
le Esperanto chez les diverses nationali- 

tés. 

Nous terminions cet article en an- 
noncant que nous avions adressé un pho- 
nographe au docteur Zamenhof, priant 

l'auteur de la langue auxiliaire de nous 
donner une leçon de prononciation. Avant 
de donner le résultat de cette expérience 
décisive, nous ferons remarquer que 

nous, Canadiens, avions appris l'Esperan- 
to à l'aide de livres seulement; que ja- 
mais nous avions eu l'avantage d'enten- 
dre parler cet idiome par qui que ce soit. 

Or, en mĉme temps que nous expĉdiions 
en Russie l'instrument phonographique 

d'Edison, nous accompagnions notre en- 

voi de deux cylindres contenant respec- 

Aujourd’hui nous pouvons déclarer 

avec certitude que la prononciation de 
l'Esperanto par le Russe Zamenhof est 

tout-à-fait semblable à celle des Anglais 
et des Français. 
L'homme peut se tromper, mais la ma- 

chine # 

Le tout humblement soumis à nos con- 
tradicteurs. 

PRONUNCIATION 

In our number of June last (No 6 of 

La Lumo)we published an article estab- 

lishings the futility of the objection as 

regards the difference in the pronuncia- 

tion of the International Language, Es- 
peranto. We ended this article by an 

announcement that we had mailed a 
to Doctor begging 

the author of the auxiliary language to 
send us a lesson in pronunciation. 

Before giving the results of this deci- 
sive experiment, we beg to remark, that 
we Canadians have learned Esperanto by 
the aid of books only, that we never had 

la de l 
par A. St-Martin et A. P. Beau- 

de siaj bondeziroj, petis ke li bonvole 

ilin donu la korektan elparoladon de ĉiuj 
alfabetaj literoj kune kun kelkaj frazoj 
en Esperanto. 

Kiel respondo, ni ricevis, fonografe 
presitajn, la jenajn parolojn, kiujn ni 

en niaj kaj ke 
ni stenografiis el la maŝino: 
“La dekvinan de augusto 1902. 

“ De sinjoro Ludoviko Zamenhof en Var- 
sovio, Rusujo. 

“Al sinjoro A. St-Martin, en Montrealo, 
Kanado. - 

“La literoj de la lingvo Esp estas: 

chemin. Par ces deux cylindres, nos 
amis présentaient au maître leurs salu- 
tations, lui adressaient l'expression de 
leur dévouement et de leurs bons sou- 
haits, le priaient de vouloir bien leur 
donner la véritable prononciation de cha- 
cune des lettres alphabétiques, ainsi que 

the ge of hearing this idiom 
spoken by any one. 

Now, at the same time that we were 
sending to Russia the Edison Phonograph 
Machine, we accompanied it with two 
eylinders, containing respectively the pro- 

nunciation of Esperanto by Messrs A. 
St. Martin and A. P. Beauchemin. 
By these two cylinders our friends were 

to the Doctor their saluta- phrases en 

En réponse, nous avons reçu, impri- 

mées au phonographe, les paroles sui- 
vantes, que nous faisons répéter dans 
nos conférences et que nous avons sté- 
nogravhiées de pia machine. — (Traduit 

(sekvas la nomaro de ĉiuj literoj kaj 

diversaj literaj kombinoj, kiujn ni pre- 

cipe demandis.) 

Poste daŭrigas la aŭtoro: 

“Estimata sinjoro. 

“Laŭ via deziro, mi transsendas al vi 
fonografe la elparoladon de ĉiuj sonoj 

esperantaj. Per la fonografo, mi aŭdis 

ankaŭ vian parolon, kaj mi trovas ke via 
elparolado esperanta estas tre bona kaj 

tute perfekta. 

“Mi uzas la okazon por esprimi al vi 

kaj al ĉiuj kanadaj amikoj de nia afero 
la plej koran saluton. Vivu la frateco de 
la popoloj!” 

Hodiaŭ ni povas diri kaj certigi ke la 

esperanta elparolado de la Ruso Zamen- 

hof kaj tiuj de la angloj kaj francoj est- 
as tute similaj. 

Eble eraras homo, sed maŝino..... ? 
La tuto humile prezentata al niaj kon- 

traŭdirantoj. 

de 1' 

“De Monsieu. Louis Zamenhof, à Var- 
sovie, en Russie. 

“A Monsieur A. St-Martin, à Montréal, 

Canada. 
“ Les lettres de la langue esperanto sont: 

(suit la nomenclature de toutes les let- 
tres et de certaines combinaisons de 
lettres que nous avions demandées spé- 
cialement). 

Puis l’auteur continue: 

“Cher monsieur, 

“Selon votre désir, je vous transmets 
par le la p de 

tions, addressing him the expression of 

their devotion and of their good hopes, 

begging of him to send them the true 
pronunciation of each of the letters of 

the alphabet, together with a few phrases 
in Esperanto. 

In answer, we received, printed on the 
Phonograph the following words, which 

we make the machine repeat in our lec- 

tures, and which words we reported from 

the machine. 
(Translated from Esperanto) 

“The fifteenth day of August nineteen 

hundred and two, from Mr. Ludovic 
Zamenhof in Varsovia, Russia, to Mr. A. 
St Martin, Montreal, Canada. 

The letters of the Esperanto language 
are: 

“ Here follows the list of all the letters 
and certain combinations of sounds which 

tous les sons de l'Esperanto. Au moyen 
du phonographe, j'ai aussi entendu vos 
paroles et je trouve que votre prononcia- 

tion de l’Esperanto est très bonne et 
tout à fait parfaite. Je profite de l'occa- 
gion pour vous exprimer, ainsi qu’à tous 

les Canadiens, amis de notre cause, le 
plus cordial salut. Vive la fraternité des 
peuples!” 

„tion of all the sounds in Esperanto. 

we had sp ly asked for. 

And then the author continues: 
Dear Sir: — 

According to your desire, I send you 

through the phonograph the pronuncia- 

By 
means of the Phonograph, I also heard 

your words, and I find that your pro- 
nunciation of Esperanto is very good, 

and absolutely perfect, —-



160 

1 take advantage of this occasion to ex- 

press to you, as well as to all Canadians, 
partisans of our cause, the most cordial 

salute. “Long live fraternity of na- 

tions.” 
We can now positively declare that the 

pronunciation of Esperanto by the Rus- 

sian Zi hof, and the iation 
of the same language by Englishmen 
and Frenchmen are absolutely similar. 

Man may be mistaken, but the machine 

sos. ? The whole respectfully submit- 
ted to our contradictors. 

THE PROPAGANDA IN THE UNITED 
KINGDOM 

The progress which the Auxiliary In- | 
ternational Language is making in the 

United Kingdom can hardly fail to be of 

interest to the readers of “LA LUMO”, 
and as no connected story of the move- 

ment there has been set forth, we pub- 

lish the following account supplied by 

Mr. Joseph Rhodes, of Keighley, Eng. 

He writes: “If for the present there is 

a too frequent use of the capital “I” in 
what has to be said of the English move- 
ment, it is for no lack of modesty but 
simply from the fact that other helpers 

in the great cause in those islands keep 

as yet in the background. But they are 

there, and their number is increasing 

nd, before long no doubt we shall see an 
anisation here which wil 

to emulate the enthusiasm of our Can- 
adian friends. 

Since my memorable trip to the Holy 
Land, and the very pleasant meeting with 
a French Desma- 
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tle apparatus which he has just patent- 

ed; a price list with courteous covering- 

letter — written in Esperanto — from 

a French firm of perfumers, which re- 

sulted in a small order, just for the sake 
of encouraging international business ; 

and another list from some French wine- 

merchants who, unhappily, were not 

aware that they were addressing an Eng- 

lish teetotaler! 

Probably nothing better than such ex- 

amples could be brought before such a 

body as a Chamber of Commerce. 
Then the authors of three or four other 

systems of artificial language have ad- 
dressed themselves, to me, and have been 
duly reported to the Council, though I 

have not failed to point out, fortified by 

the valuable experience of Mr. R. H. 

Geoghegan and other experts, the infe- 
riority of all such systems to Esperanto 

for meeting the objects aimed at in the 

programme laid down by the Delegation. 

The initial address to the Council led 

to the sale of three or four instruction 

books. A chat on Esperanto given sub- 
sequently, to a lodge of Good Templars, 

ended in the disposal of two or three 

more; and a talk during a Saturday after- 

noon ramble with the Keighley Short- 

hand Writers' Association —of which I 

have the honour to be President, was 
followed by the disposal of four more. l 

had previously obtained from So. Ahl- l 
number of copie erg; of Stockholm, a 

of Mr. Geoghegan's ‘iittle work, and these | 
have been gradually applied for until by 
sale and presentation I have disposed of 

rest, in Reims, last February, the propa- 

ganda here has not been allowed to 

slacken, so far as personal effort in the 
intervals of a somewhat busy life could 
count. 

The Keighley & District Chamber of 

Ci whose ions I have 
been in the habit of reporting, were good 
enough, at one of their Council meetings, 

to listen to the address on the Delegation 
for an Auxiliary International Language, 

a report of which you would read in the 
“Montreal Gazette ”. Since then the 
Council has been kept regularly posted 

up in the movement, and particularly in 

any points which seemed to bear more 
particularly on the commercial aspect of 

the question. The members have been 
especially interested in seeing some of 

the commercial enquiries which have 
been addressed to me, for ple a re- 

about 80, and have sent for more. The 
here will certainly be hamp- 

ered unless we can obtain more and 
fuller English manuals. 
Sometime ago I heard that our Can- 

adian friends were just about to issue a 
more complete instruction book, and re- 
gret that any delay should take place in 

this matter. 
Incidentally I may mention a very in- 

teresting item connected with the possi- 
bilities of Esperanto for the blind. 

Failling up on a notice in “ Lingvo Inter- 

nacia”, I wrote—in the Braille script 
to So. Thilander, a blind Swede, and re- 
ceived a letter written on paper with a 
pencil, in a square kind of letter on some 

kind of ruled slate, so that a seeing per- 

son could read it; and this reply WAS 
WORDED IN EXCELLENT ESPERAN- 
TO. 

Iam preparing to make an exhibition 

quest from an Algerian Frenchman for 

the names of British makers of fishing 
tackle who, he thought, might buy a lit- 

of books and cor 
in the New Year Conversaziones of our 
Keighley Technical Institute, when you 
may be sure that this wonderful proof of 

; m 

the applicability of the new language will 
have a prominent place. 

But, more important than all for the 
movement here has been the recent at- 
tention given to Esperanto by im t 
English newspapers and magazines. 
“The Speaker” some weeks ago had an 
appreciative article. This was follo 

by a brisk correspondence in the “ 
ing Leader” on what the Editor fooli 
ly insisted upon heading “A Univer 

Language”. He peremptoriiy' closed ti 

was developing an especially intere; 

phase, for important people were 

in the discussion. Then during the 
ish Association Meeting, Sir 

Bramwell brought forward his 

that Italian should be adopted 

common international language; but 
seemed to realize either the importane 
of the question or the hopelessness _ 
any existing language ever coming to 
the role proposed. When many mont hi 
ago, Sir F. Bramwell made the same pro- 
posal in “The Times”, I wrote a reply 
next day advocating Esperanto, but an obscure, untitled provincial had no 
chance of a hearing. À 

“Celtia” the lively monthly organ 
“The Six Celtie Nations ”, pu 

a 

in ' 

finished in Irish! 
This month's “Review of Reviews”, 

as you may have seen, contains a valu- 
able appreciation of Esperanto from the 

pen of Mr. Stead himself, and a further 
notice of the work of the Delegation, un- 
der the heading “ Learning Languages by 
Letter-Writing”. (1) 

I hope much from this advertisement 
of the language, and trust that Mr. Stead. 
may receive so many requests for infor- 
mation that he may be induced to take 
up the work of publication here of Esper- 
anto handbooks, etc., for English speak- 
ing peoples. 

Personally I have had the help of a 

lady Esperantist in Paris in translating 
“L'Esperanto en Dix Lecons” into Eng 
lish, and am now making an attempt to 
prepare a fuller dictionary for English 
readers. Further, I am hoping to see be- 
fore long the ereation of an English Es- 
peranto Society, when our Canadian 
friends will have to look out for their 
laurels. 
But I am afraid I have trenched too 

much on your space, and must conclude, 
with the most cordial fraternal bre) 

Via samideano, 
JOSEPH RHODES, (5260). 

(1) We reproduce this article. a
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From Review of Reviews 

ĝi ESPERANTO 

Phonetics were present in my mind 
when I took up a treatise on Esperanto, 

urged thereto by two friends who have 
lately become enthusiastic in the study, 

men who really are students and not sur- 
face skimmers, and in this also I have 
had to right-about-face. Their arguments 
were ÿhese: “It is admitted that an 
auxiliary international language is des- 

irable. You say that a living tongue, be 
it English, French, or German, should be 
chosen, or may be alternative languages. 

But your plan is a distinct disadvantage 
to those nationalities which, being small- 
er in size and population, ought not to 
be handicapped by the necessity of learn- 
ing three languages instead of two. Sup- 

pose, for example, that English and 

French are the chosen two; why should 
an Englishman have only French to 
study, whilst a Swede would have to 
study English and French?” I need not 
pursue the argument which showed me 

the justice of my friends' contention that 
for the sake of others the auxiliary lan- 
naĝe should after all be an artificial 

Esperanto was suggested because 
kan be so quickly learnt, requiring but 
the tenth part of the time most langua- 
ges take. My friend said that in four 
days he had learnt sufficient Esperanto 
to enable him to read a small treatise. 
The broad outlines of it are these. A 
word is a symbol for a thing. For most 
things at least three European tongues 

have a somewhat similar symbol — 
as, for instances, chamber, shoe, nose, 
Such words would therefore be chosen 
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Club of France, 10, Place de la Bourse, 
Paris, has a small one, price sevenpence, 

post-free. My old protest rushed into 

my mind: “A true international lan- 
guage cannot be the product of one mind; 
if all are to accept it all must be consult- 

ed about its formation.” 
AN APPEAL TO ENGLISH STUDENTS 

Just at this critical point there came 

into my hands a small brochure by M. le 
Dr. Coutourat, a Professor of the Univer- 
sity of Toulouse. His reasons for the 
need of an auxiliary language are ad- 

mirably given; he pleads earnestly that 

in all countries all students will give 

this matter consideration. This pam- 

phlet may be procured also from Ha- 

chette. Itis entitled “ Pour la langue In- 
ternationale,” and costs 11-2d. He tells 
ot the formation of a Delegation as the 
result of a Congress in 1900, of about nine 
societies, one of which was the Touring 
Club of France. This Delegation is to 
elect a representative committee, whose 
object will be to unite all partisans of 

mi tute ne povas lasi vian legantaron 
kredi, ke mi iam parolis laŭ la opinio so- 
cialista, ĉu en L'Esperantiste, ĉu en miaj 

verkoj por la lernado aŭ la propagando 

de Esperanto. Mi ĉiam zorge evitis tie 

la regionon politikan, konvinkita ke en 

niaj organoj kiel en niaj libroj la kor- 

poracio Esperantista devas esti tiel same 

neŭtrala kiel Esperanto mem. Mi do ne 

povis paroli en ili kiel socialisto kaj mi 

ne povas permesi ke tion oni kredigu 

intence aŭ ne. 

“Frazo eltirita el ĝia kadro ofte ŝanĝ- 
as plene sian sencon. Estas do bone kaj 
eĉ necese, ke viaj legantoj konu el kie 
estas prenita la unua citato de via kun- 

laboranto. Sed unue ni donu ĝian tekst- 

on: 
“Oni do. strange erarus, se oni kredus 

ke la lingvo internacia devas klopodi por 

la scienculoj aŭ la instruituloj.” Jen est- 
as tio, kion mi estus skribinta laŭ la ci- 

tato. En la realeco mi diris: “Oni do 
strange erarus, se oni kredus ke la lingvo 

ia devas klopodi speciale (forges- an auxiliary in an 
of opinion, and to arrive by an interna- 

tional agreement and a kind of arbitra- 
tion at a definite and universally accept- 

ed solution. Meantime, M. Couturat's 
address is 7, Rue Nicole, Paris, V. In 
conclusion, I should like to add that my 

great objection to any international lan- 

guage was the difficulty of any uniform 
pronunciation. This difficulty no longer 
exists. The phonograph has solved it— 
for the it which is emp 

to decide upon the language can place on 
record by means of phonograph cylin- 
ders an authoritative pronounciation 

also. It may be urged that the idea of a 
to decide upon a language is by the Polish ntor of Dr. 

Zamenhof, and he has acted throughout 
on this principle — viz.; that the words 

which had most likenesses should form 
part of his vocabulary. Simplicity being 
essential, all nouns end in o — cambro, 
sho, nazo —all adjectives in a, adverbs 
in e, etc., etc., and males and females are 
invariably distinguished by the insertion 
of in before the o of the noun. Father 
being patro, mother is patrino; filo being 
son, filino is daughter. Adjectives are 

compared, as many of ours are, by a 

distinguishing word which answers to 
our “more,” “ most.” In short, I found 
so much that is admirable that I recom- 
mend all who know French to send at 
once to the Messrs. Hachette, of King 
William Street, Charing Cross, for a copy 
of the little book “L'Esperanto en dix 
lecons,” price 1s. But at this point came 
the first obstacle, for I could find no En- 

glish Esperanto dictionary — though I 
have been told since that the Touring 

Utopian; I refer such objections to page 
26 of M. Coutourat's brochure. 

KLARIGOJ 

Ni ricevis de Sinjoro de Beaufront, la 
jenan leteron: 

Louviers, 13an de oktobro 1902. 
” Kara kolego, 

“Car la malbona stato de mia vidado 
devigas, ke mi rezervu miajn okulojn por 

la neevitebla laboro kaj nome la pretigo 
de la vortaro franca-Esperanta, mi bedaŭ- 

rinde ne povas ĉiam legi, tuj de ilia ric- 

evo, la revuojn dediĉitajn al nia lingvo. 
Mi do ekscias nur hodiaŭ, de „amiko, la 
tro grandan honoron, kiun faris al mi unu 
el viaj kunlaborantoj, apogante sin sur 

mian aŭtoritaton por subteni, en via sep- 

tembra numero, sian opinion pri la soci- 
eta rolo de Esperanto. 

Mi tre vive bedaŭras, kara kolego, ke 

ita vorto) por la scienciuloj aŭ instruit- 

uloj.” 

“ Bkzistas, kiel oni vidas, iom forta 

diferenco inter la citato kaj la vera teks- 
to, diferenco kiu ne permesas plu al via 

kunlaboranto anonima sin apogi sur min 
por doni pli da kredito al lia opinio en 

la Esperantistaro. = 

“Sed forigas de li ĉiun rajton procedi 

tiamaniere la fakto, ke liaj du citatoj est- 
as eltiritaj el esploraĵo, en kiu mi ek- 

zemenis ĉu la lingvo internacia devas 
esti farita por la instruituloj aŭ por 

ĉiuj, — ĉu ĝi devas celi precipe la latin- 

istojn aŭ preni siajn vortojn kaj siajn 

formojn el la lingvoj novlatinaj. — fine 
ĉu oni devas ĉerpi ĝiajn elementojn el 

la lingvo greka, aŭ angla, aŭ franca, au 

el alia lingvo elektita. Tiu ekzameno al- 
kondukis min nature al la citita kon- 
kludo; “En TIUJ ĈI diversaj komprena- 

ĵoj k. e.” Mi substrekas TIUJ ĈI, vorto 

estanta en la vera teksto, ĉar tiu ĉi est- 
as grava, tial ke ĝi rilatas al lingvaj kaj 
no al politikaj komprenaĵoj. 

“ Aliparte en tiu esploraĵo, kiu trov- 
iĝas en la Commentaire sur la gram- 

maire Esperanto, sur la 145a paĝo de 
Vunua eldono, mi tekste diras pri la idi- 
omo internacia: “Gi devas esti verkita 
por la tuteco de l'intersatoj kaj ne sole 

por kelkaj.” Nu, kiel ajn multaj kaj rajte 

respektindaj estas la laboristoj al kiuj 
tiel konvinke kaj varme parolas via kun- 
laboranto, ili ne ankoraŭ formas per si 

solaj “la tutecon” de l'interesatoj, pri 

kiu mi parolas en mia esploraĵo. Neniu 
do havas la rajton prezenti min kvazaŭ
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mi estus nur ilin celinta, malŝatante la 

aliajn. 
“ Mi senlime respektas ĉiujn opiniojn, 

Qiujn konvinkojn respektindajn, kaj ne- 
niu pli ol mi estas partiano de la libereco. 

Sed mi ne povas akcepti, ke oni igu min 

ludi ridindan rolon, min prezentante en 
Ameriko kiel la batalanto de politikaj 

ideoj, je kiuj mi neniam okupis min, kiel 

scias tre bone ĉiuj, kiuj min konas. Mi 

ne povas toleri, ke oni kredigu ke mi 

propagandas Esperanton por la plej 

granda bono de partio, kiam mi kons- 

tante kriegas al kiu volas min aŭdi, ke 
nia lingvo ne devas ligi sian sorton al ia 
religio, al ia partio, al ia opinio, tial ke 

ĝi estas per sia naturo mem la bono de 
la TUTA homaro. Tial vi ne miros, kara 
kolego, se mi venas peti ke vi empresu 

tiun ĉi leteron en LA LUMO, por ke niaj 

Amerikaj amikoj ne povu formi al si pri 

mi mem kaj mia rolo ideojn absolute 
malĝustajn, se mi lasus ilin sub la im- 
preso de tio, kion ili legis en la artikolo 
“ Esperanto kaj laboreco ”, publikigita de 
via septembra numero. 

“Ki ke via ni 
intencis esti al mi malagrabla, sed lasis 
sin erarigi de la deziro doni pli da fort- 
eto al sia tezo, mi nur povas lin admoni, 

ke li ne plu enmiksu min en siajn artik- 

olojn, ne estante tre certa ke mi reale 

havas la ideojn, kiujn li supozas en mi. 

“Ricevu, kara kolego, tre koran salut- 

on. 

o
 

“L. de BEAUFRONT, 

“ Prezidanto de la Societo por la pro- 
ando de l'Esperanto.” 

(Noto de la Redakcio:) 

Ni kredas ke ne bezone estas diri ke 
nia bonfideco estis trompita pri tio. Kiam 
la artikolo enhavanta la nomitan citaton 
estis alportita al ni de unu el niaj kun- 

laborantinoj, ni estis kredantaj ke la ci- 
tato pri la diroj de sinjoro de Beaufront 
estas laŭvorta kaj konforma al la teksto 
mem, kaj ni ĝin portis al la presisto tia, 

kia ni estis ĝin ricevintaj. Kiam ni ri- 

cevis de sinjoro de Beaufront la supre 
skribitan leteron, ni trarigardis la tekst- 

on mem, kaj treege surprizitaj, ni kons- 
tatis ke vere la vorto SPECIALE estas 

„de nia 
Ni sincere bedaŭras tian forgesaĵon 

kaj nun, kiam nia atento estas altirita al 
tiu faritaĵo, estas por ni ne sole ŝuldo 
sed ankaŭ plezuro korektigi tion, publik- 
igante la leteron, kiun sinjoro de Beau- 
front bonvole alsendis al ni. 
Post tiu klarigo, ni deve diros, ke ni 

malkonsentas al la redaktoro de L'Espe- 

rantiste — kiu ne estas sinjoro de Beau- 
front—la rajton provi liamaniere nin 

; is sian 

on' por Trap! = atako kaj “trance kaj kon- soit dans mes ouvrages pour l'ĉtude ou 

traitbatali..... . kion? la propagande de IEsperanto. J'y ai 

Ĉar, fine, oni devas esti justa; kie do toujours soigneusement évité le terrain 

li trovis la ideon ke LA LUMO aliĝas politique, convaincu que dans nos orga- 

al socialismo? ke ni rompis la neŭtralec- nes comme dans nos livres, la “ corpora- 

on? Certe ne en nia lasta septembra ar- tion” Espérantiste doit être aussi neu- 
tikolo, kiu, krom la fakto ke ĝi estas ko- tre que l'Esperanto lui-même. Je n'ai 

havas donc pu y parler en socialiste et je ne 

noton de la redakcio, per kiu oni diris puis permettre qu'on le fasse croire in- 

ke, en tiuj diskutadoj, LA LUMO estas tentionnellement ou non. 

“organo tiel libera kaj neŭtrala, kiel la “ Une phrase sortie de son cadre chan- 

lingvo, kiun ĝi laŭdegas ”, ge souvent complètement de sens. ‘Tl est 

Ni do kredas, ke bone estas por la done bon et même nécessaire que vos 
sinregulado de kelkaj “amikoj” tro- jecteurs sachent d'où est extraite la pre- 
multe incitemaj kaj ĉiam pretaj por bat- mière citation de votre collaborateur, 
aladi kontraŭ fantaziaj fantomoj, ĉi tie Mais d'abord rappelons-la: 

reskribi kelkajn artikolojn de nia pro- “On se tromperait donc ĉtrangement, 

gramo, pri kiuj oni neniam plendis, ĉu ni g; l'on croyait que la langue internatio- 

bone rememoras. nale doit se prĉoceuper des savants ou 
“LA LUMO volas kaj devas restadi des ĉrudits.” Voilà ce que j'aurais écrit 

“kiel tribuno malfermita al ĉiuj. Ni de- d'aprĉs la citation. En réalité, j'ai dit: 

“ziras ke ĉiuj niaj kunlaborantoj kaj “On se tromperait donc étrangement si 
” korespondantoj, povu esprimi en la ko- yon croyait que la langue internationale 
“lonoj de LA LUMO siajn ideojn kaj doit se prĉoceuper specialement (mot 

jPriponsojn:,»» oublié) des savants ou des érudits” Il 
“ Estante antaŭgarda ĵurnalo uzota de y a, comme on le voit, une assez forte 

“ ĉiuj, kiel aliganta ligo, ni volas ke ĉiuj différence entre la citation et le texte 

“ egale estu permesitaj uzi “LA LUMO” vrai, différence qui rie permet plus à votre 
“Keko, oni povu havi politik- anonyme de s'appuyer sur 
“on aŭ religion, sed oni kunkonsentu je moj pour donner plus de crédit à son opi- 

“Esperanto ”. nion dans le monde Espĉrantiste. 
Se estas vere ke muŝojn (li skribis “Mais ce qui lui ôte tout droit à pro- 

~muskojn!) oni ne kaptas per vinagro, céder ainsi, c'est que ses deux ci 
ankaŭ vere estas ke, per la uzado de tiel sont extraites d'i San 

kontraŭ » si la langue internationale doit être faite 
oni ĉesigos la harmonion kaj interkon- pour les érudits ou pour tous, — si elle 
senton, kiuj devus daŭri inter Esperan- doit plutôt viser les latinistes ou emprun- 

tistaj gazetoj. ter ses mots aux langues néo-latines,— 

Al kiu komprenas, nian saluton. enfin s'il faut en prendre les éléments 
LA REDAKCIO. dans le grec, l'anglais, le français ou 

dans telle autre langue donnée. Cet exa- 
men m'amenait naturellement à la conclu- 

EXPLICATIONS sion citée: “Dans ces diverses concep- 
Nous avons reçu la lettre suivante de tions, etc.” Je souligne ces, figurant 

M. de Beaufront. dans le vrai texte, car ce mot y a son 

Louviers, 13 octobre 1902. importance, puisqu'il se rapporte à des 

“Cher collègue, conceptions linguistiques et non à des 

“Le mauvais état de ma vue m'obli- conceptions politiques. 
geant à réserver mes yeux pour le tra- “D'ailleurs, dans cette étude, qui se 

vail inévitable et notamment l'achève- trouve dans le Commentaire sur la gram- 
ment du dictionnaire frangais-Esperanto, maire Esperanto, à la page 145 de la 1ère 

je ne puis malheureusement lire toujours, édition, je dis textuellement de l'idiome 

dès leur réception, les revues consacrées international: “Il doit être fait pour la 
A notre langue. Je n'apprends donc totalité des intéressés et non pas seule- 

qu'aujourd'hui, par un ami, l'honneur ment pour quelques-uns.” Eh bien, si 

trop grand que m'a fait un de vos col- nombreux et si légitimement respecta- 

laborateurs, en s'appuyant sur mon au- bles que puissent être les ouvriers aux- 
torité pour soutenir dans votre numéro quels s'adresse avec tant de conviction 
de septembre, sa facon de voir sur le e: de feu votre collaborateur, ils ne for- 
rôle social de l'Esperanto. ment pas encore A eux seuls la totalité 

“J'ai, mon cher Collègue, le très vif des intéressés dont je parle dans mon 
regret de ne pouvoir laisser croire A vos ĉtude. Personne n'a donc le droit de me 
lecteurs que j'aie jamais parlé dans un représenter comme n'ayant visé qu'eux 

jo. 

sens soit dans L'Esperantiste, en faisant fi des autres.
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devoir dire que nous ne reconnaissons 

et nul n'est plus que moi partisan de la 
liberte. Mais je ne puis admettre qu'on 

me fasse jouer un role ridicule en me re- 
présentant en Amérique comme le cham- 

pion d'idées politiques, dont tous ceux 
qui me connaissent savent fort bien que 
je ne m'en suis occupé. Je ne puis per- 

mettre qu'on fasse croire que je propage 

VEsperanto pour le plus grand bien d'un 

parti, quand je clame A qui veut l'enten- 

dre que notre langue ne doit lier son sort 

A aucune religion, à aucun parti, a aucu- 

ne opinion, puisqu'elle est par sa nature 
même le bien de TOUTE l'humanitĉ.. 
Aussi ne vous ĉtonnerez-vous pas, mon 
cher collègue, que je vienne vous prier 

d'insérer cette lettre dans “LA LUMO”, 
afin que vos amis d'Amĉrique ne puissent 
se faire sur moi et sur mon role des 
idĉes absolument fausses, si je les lais- 
sais sous l'impression de ce qu'ils ont lu 

dans l'article “ L'Esperanto et le tra- 
vail” publiĉ par votre numĉro de sep- 

tembre. 
“ Persuadé que votre collaborateur n'a 

pas voulu m'être désagréable, mais s'est 
laissé égarer par le désir de donner plus 

de force à sa thèse, je ne puis que l'en- 
gager à ne plus me faire intervenir dans 

ses articles, sans être bien sûr que j'ai 
réellement les idées qu’il me suppose. 

“ Recevez, mon cher collègue, mon très 
cordial salut. 

“L. de BEAUFRONT,” 

“ Président de la Société pour la pro- 

pagation de l'Esperanto.” 

(Notes de la rédaction:) 

Nous croyons inutile de dire que no- 

tre bonne foi en ceci a été trompée. 

Lorsque l'article contenant la citation 

en question nous a été apportée . par 

l'une de nos collaboratrices, nous avons 

cru que la citation des paroles de M. de 
Beaufront était exacte et conforme au 
texte même et nous l'avons portée A l'im- 
primeur telle que nous l'avions reçue. 
Lorsque nous avons reçu de M. de Beau- 

front la lettre ci-dessus, nous avons réfé- 
ré au texte même et, à notre grande sur- 
prise, nous avons constaté que, de fait, 
le mot SPECIALEMENT avait été omis 

par notre collaboratrice. Nous regret- 
tons sincèrement cette omission et au- 
jourd'hui que notre attention a été atti- 

rée sur ce point, c'est pour nous non 
seulement un devoir, mais même un plai- 
sir de rectifier en publiant la lettre que 
M de Beaufront a bien voulu nous adres- 
ser. 
Cette explication donnĉe, nous croyons 

pas au 
qui n'est pas M. de Beaufront — le droit 

de nous faire la morale A sa facon; il a 
enfourché sa “ Rossinante” pour frapper 

d'estoc et de taille et se battre contre... 
quoi? 

Car, enfin, il faut ĉtre juste; oŭ a-t-il 
pris l’idée que LA LUMO tendait au so- 
dali se de la ? 
Assurĉment pas dans notre article du 

mois de septembre, lequel, outre le fait 

d'être une correspondance, possède au 
bas une note spéciale de la red. 

metinte en ĝin artikolon, ke la Societo 
havas rajton aranĝadi publikajn kurs- 

ojn, kaj la malfeliĉa ŝtato estos savita! 

N. d. L. R.— Ne estas mirinde ke la 
popoloj alflugas al Ameriko. 

UNUA GRANDA JARA BALO DE LA 

MONTREALAJ ESPERANTISTOJ ! 

La kaj iliaj 
partoprenis grandan balon kiu fariĝis en 

oŭ la Ni , en la 
il est dit que, dans ces sortes de discus- 

sions, LA LUMO est “ un organe libre et 
neutre comme la langue qu'elle prone.” 
Nous croyons donc qu'il est bon, pour 

la gouverne de certains “amis” trop sus- 
ceptibles et trop disposés à partir en 
guerre contre des fantômes imaginaires, 
de répéter ici quelques articles de notre 
programme, A propos desquels on n'a ja- 

mais formulé de plainte que nous sa- 
chions. 
“La LUMO veut et doit demeurer une 

“tribune ouverte à tous. Nous voulons 
“ que tous nos collaborateurs et que tous 
“nos puissent 

“dans les colonnes de LA LUMO. leurs 
“idées et leurs réflexions.... 
“Btant un journal d'avant-garde, des- 

“tin à servir de lien de ralliement à 
“tous, nous voulons que tous sans dis- 

“tinction soient admis à se servir de 
“LA LUMO... que l'on puisse être de 

.. ou i 
“mais que l'on soit absolument d'accord 
“en Esperanto ”. 

S'il est vrai que ce n'est pas avec du 
vinaigre qu'on attire les mouches, il est 
aussi vrai que ce n'est pas en usant de 
procédés aussi peu délicats envers un 
confrère, qu'on maintiendra l'harmonie 
et la bonne entente qui doit exister entre 
journaux esperantistes. 
A bon entendeur salut. 

LA REDACTION. 

EN AUSTRUJO 

La policistaro en Brunuo estas tre 
zorgema rilate la Societon de esperantist- 
oj. La lan de oktobro lasta ĝi alvokis 
sinjoron Pelant, prezidanton de la Societo 

al la policejo kaj diris al li, ke la Societo 

havas rajton instrui en esperanto, nur 

kaj sole la membrojn de l'Societo; ĉi tio 
signifas: la Societo ne devas aranĝi pu- 

blikajn kursojn de esperanto. La Societo 

entreprenos ŝanĝon de sia regularo, en- 

25an de tiu ĉi monato. 

Tiu ĉi festo estis grandega afero kies 

rezultato estas granda propagando pri 

nia ideo kaj plena financa sukceso. Al- 
estis 125 personoj! 

Ni certe devas prezenti nian tre sincer- 
an dankon al nia agema amiko sinjoro 
Bourgeois pro sia sindonemeco kaj agado 
proponinte kaj sukcesiginte tiel belan 
feston. 

Ankaŭ nian sinceran dankon al sin- 
joro Prad de l’Pariza “ Odéon ” kaj al sia 

filino, fraŭlino Ethel, de l'Pariza “ Gym- 

nase”, kiuj ambaŭ elokvente deklamis 
france kaj altiris al si la aplaŭdadojn de 

la tutaj ĉeestantoj. Ankaŭ sinjoro Ar- 

chambeault (Palmieri), reganto de-l'te- 

atro “National Francais”, altiris al si 

la samajn aplaŭdadojn pro sia bonega 
deklomado. 

Ni konservos bonan memoron pri tiu 
festo sukcesa kaj diras al ĉiuj: al la rev- 
ido, al la proksima jara balo esperant- 
ista! 

England. — We received the following 

invitation: 

“ ESPERANTO ”: THE AUXILIARY 

INTERNATIONAL LANGUAGE 

“Progresado estas Vivo: Restado estas 

Morto”. 
Dear Sir, 

You are respectfully invited to attend 
a Lecture explanatory of Esperanto, to 
be given in the Keighley Temperance 

Institute (room no. 14) on Friday even- 
ing next, Nov. 7th, 1902, at 7.30 p.m., by 

Mons. P. L. Charlier, B. ès L.—J. H. 
Beaver, Esq. (President of the Keighley 

and District Chamber of Commerce) in 

the chair. 
The first English Society for the Study 

and Dissemination of Esperanto is to 
be formed at the close of the Lecture. 
Your presence will be cordially wel- 

comed. 
Collection for expenses. 

We will report result later.



PAUL Caron ‘ | 

SINJORO JOHANNO MITCHELI.
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L'AURORO DE MORGAN 

L'AURORO DE MORGAN 

Komedio en la stilo de Aristofan. 
de Bruno Bruni. 

Personoj: la reĝoj de la ŝtalo, de la fer- 

vojoj, de la salo, de l'arĝento, de l'gren- 

oj, de l'petrolo, de l'porkoj. (Ili sidas 

plenmajeste sur levita loko, ĉiu sur 
dika monsako). — Morgan. 

MORGAN 

Simile je la reg’ Agamemnon’, vokinta 
Al si la reĝojn, mi kunvokis vin hodiaŭ, 
Mi, kvankam egalul' en mez' de egaluloj, 

Sed tamen ĉiam reĝ' de reĝoj. Aŭdu! Nin 

Minacas malamik': tra l'tuta mondo 

sonas 
Alvoko de Rusuj', ke oni senfortigu 

La trustojn de la mond' per lig' internacia 

LA REĜO DE LA PORKOJ 

Per lig'? De kia spec'? 

+ MORGAN 

De kia? Atendetu..... 

Mi tuj klarigos... jes, mi trovis... Lig' por 

krei 
Grandegan truston de diversaj regnoj. 

LA REĜO DE LA KARBOJ. 
“Well”, 

Mi komprenegas vin, sed ĉu simila aĵo 

Enhavas ŝancojn de prospero? 

MORGAN. 
Ordinare 

Ĝi restas sen sukces’: la rus’ ĉi tion scias, 
La malfeliĉa trust' de pac' en Hago 

tamen 
Ne plisaĝigis lin, kaj li al si nun diras: 

Se estis malprosper' — la mondon sen- 
armigi, 

Mi eble povos ĝin hodiaŭ — sentrustigi. 

LA REĜO DE LA ŜTALO. 

Sed kiun do la rus' invitis? 

MORGAN. 
Ĉiujn reĝojn, 

Imperiestrojn kaj la ĉefajn respublikojn. 

LA REĜO DE LA SALO 

Mirinde! Mi ĝis nun ne havis letereton! 

LA REĜO DE LA PETROLO. 

Mi ankaŭ! 

LA REĜO DE L/ARĜENTO. 

Ankaŭ mi! 

MORGAN. 

Kaj iu inter ni! 

LA REĜO DE L'FERVOJOJ. 

Simila negligec‘! Kunvoki ĉiujn reĝojn— 
Kaj ne inviti nin! Nu bone, tiu ruso 
Tuj vidos, kie nun troviĝas la potenc' ! 

LA REĜO DE LA PORKOJ. 

He, kiuj, diru min, ĉi tiuj eŭropanoj 

Sur sia tronetar' — je ni kompare — 
estas? 

La mizeruloj sin adresas dum monmanko 
Al ĉia groŝhavul', al ĉia groŝkovulo, 

Iliaj ĉefoj kaj ministroj sidas simple 

Sur lanosakoj dum ni ripozadas ĉiu 

Sur miliardosak'! Se estas veraj reĝoj, 
Ĉi tio estas ni sen ia dubo, ĉiu 
En sia sfero: 

(montras al siaj najbaroj) 
li de l'8ŝtalo, li de l'karboj 

Kaj mi de l'porkoj. 

MORGAN. 

Nun vi estas en la stato 

Kompreni min: l'afer' konsistas en 
fortigo 

De nia pozici', ni devas nin certigi 
Kaj plendefari nin de plua atakado. 

LA REĜO DE L'STALO. 

Sed kion faros ni? 

MORGAN. 

La vojo estas klara: 

Vi scias, kia kaŭz' nin sinjorigis, ĉiun 
En lia sfer' ? 

LA REGO DE L'KARBOJ. 
La trust’! 

MORGAN. 

Se ni nun sinjoriĝus 

Samvoje super l'ar' de ĉiuj fabrikatoj 

Kaj regus en la mond', forminte nin al 

granda 
Universala trust'? Pripensu, kiu povus 
Batali kontraŭ ni? La grenoj, la fervojoj, 

La ŝipoj, la bestar' — ni ĉion plenposedus 
Kaj ni ĉi tion nur laŭ nia plaĉo donus... 
Vi aŭdas? Solaj ni, ni solaj ĝin disponus! 

(Li montras al la kuliso.) 

Rigardu tien ĉi, mi nun por vi konstruos 

Mondsinjorecon.... jen! jen venas miaj 
homoj ! 

LA ĤORO DE PROLETARIOJ. 

Ni laboregas en ĉia lok’; 
En kamp', en valo, en akvo, rok'; 

Ni fosas minojn, 
Ni movas maŝinojn, 

Ni eniĝas en marojn, ni kablojn korektas, 

Ni elektron direkti 
Ni forgadas, ni ŝpinas, ni falĉas sen fin’ 
Ni alvenis nun, kial venigas ci nin? 

MORGAN. 

Konstruu domon tuj plej altan kaj plej 
vastan 

Kaj metu vi en ĝin la tutan posedaton 

De tiu ĉi reĝar'! Enmetu tien ĉiujn 
Produktojn de la mond' laŭ ordo kaj laŭ 

specoj. 
LA ĤORO. 

Sed kiel? diru, ĉu vi estas la havantoj 
De ĉia fabrikat', de ĉiaj ter-produktoj? 

Ja estas ekster vi amaso da tenantoj 

De karboj, de petrol', de ĉiaj eblaj 

fruktoj! 

_ MORGAN. 
Aĉetu ilin! 

LA ĤORO. 

Sed, se ili ne konsentos? 

MORGAN. 

He! ili devos nin obei. 

(Farmisto kaj posedanto de karb- 
akirejo aperas.) 

jen, rigardu! 

LA FARMISTO. 

Mi frostas. Mi bezonas karbon. 
MORGAN. 

Ĉu tio ĉi ne estis ci, kiu malkonsentis 
vendi ciajn brutojn al la reĝo de l'pork- 
oj, nia estiminda kolego? Ci ricevos ne- 
nian karberon! 
LA POSEDANTO DE KARBAKIREJO. 

Mi malsatas. , Mi bezonas panon 

viandon. ; Gadi 

Ĉu tio ĉi ne estis ci, kiu malkonsentis 
lasi al la reĝo de l'karboj ekspluati 

cian karbakirejon? 
Ci ricevos nenian paneron, nenian viand- 

eron! 
LA FARMISTO (al la posed. de karb- 

akirejo.) 
Bonege ke ni interrenkontis nin ! Ni 

helpos unu l'alian. Prenu miajn proviz- 

ojn kaj donu al mi ciajn karbojn. 

LA POSEDANTO DE KARBAKIREJO 

Bone, ni nun ne bezonas tiujn ĉi tiran- 
ojn. Ni iru al la fervojo kaj ni transport- 
igu al ni reciproke niajn komercaĵojn. 

LA REĜO DE L'FERVOJOJ. 

Mi ne permesos al vi uzi nian fervojon. 

LA FARMISTO 

Tiam ni prenos la akvokanalojn. 

MORGAN. 

Mi ne donos al vi miajn ŝipojn. 

LA REĜO DE L'STALO. 

Mi donas al vi nek miajn relojn nek 
miajn instrumentojn. 

LA FARMISTO 

Kion fari? Ni pereos en mizero! Komp: 

aton! Kompaton! 
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MORGAN. 

Via sorto estas en viaj propraj manoj. 

LA POSEDANTO DE KARBAKIREJO. 

Kion ni devas fari? 

MORGAN. 

Esti feliĉa! Nenion plu! Kia sensenc- 
aĵo, ke oni devas fari la homojn feliĉaj 

perforto! Vendi al ni ĉiujn viajn posed- 

aĵojn kaj vi facile kondukos la plej maj- 

estan vivon! Ni eniru! Ni subskribu la 
kontrakton! (Dum li foriras kun ambaŭ 
kaj la reĝoj ilin sekvas, — al la ĥoro:) 
Kaj vi, amikoj, nun al la labor'dirita! 

LA ĤORO (sola.) 

Kuru, rapidu, kolektu la ŝtonojn! 
Ne murmuretu kaj levu kolonojn! 
Faru la domon kun bona fervor’ 
Por la sinjor', kiu pagas per or'. 

Kiel malsaĝaj la ĥinoj montriĝas 

Kun sia muro ĉirkaŭe Hinland’: 
Nune la tuta terglobo zoniĝas 
Per kolosala, per monstra ruband'. 

(Ŝtona muro leviĝas. En ĝia mezo estas 
vidata alta kaj masiva pordego.) 

Princo DVITROV, mister COTWYN, bien- 

posedanto, noblulo VON GASTHEIM 
kaj la ĥoro. 

LA PRINCO. 

Ne elporteble! Ni havas nenian monon— 
la brutoj ne estas vendeblaj. Tiuj ĉi 
trustreĝoj donas ilin senpage por min 

ruini. 

COTWYN 

Mia kotono restas sen movo en Bir- 
mingham. Estas senutile daŭrigi la fab- 
rikadon, ĉar de tie ĉi oni jetas ĉiaflanken 
ĉian produkton. 

Von GASTHEIM 

La grenoj putras sur la kampoj. La 

elspezoj por l'enporto kaj por la draŝo 

kostas pli ol preta bakita pano en la prok- 

sima bazaro. 

LA PRINCO. 

Tiuj ĉi monopolistoj estas pli danĝer- 

aj ol la nihilistoj. Ti volas esti univers- 
alistaj kaj proprigi al si la tutan teron. 
Oni devus ilin pendigi. 

COTWYN 

Aŭ eksposeduligi, 

Von GASTHEIM 

Aŭ agi ilin kiel la polojn. 

LA PRINCO. 

Sed kiel sinjoriĝi super ili? La regno 

tro longe toleris ilin! Ili pli potenciĝis 

ol ĝi. Se oni haltigus iliajn ŝipojn, pafi- 

legojn, monon, ili tuj estus senfortaj. 

Von GASTHEIM 

La tempo por agi estas delonge ven- 

inta. La regno, tio ĉi estas ni! 
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COTWYN 

Estis ni, vi volas diri. (Montras al la 
ĥoro). Jen kiun ni devas altiri! 

LA PRINCO. 

Jes, ni turniĝu al ili! (Al la ĥoro:) 
Vi kion faras nun? 

LA ĤORO. 

La burgon de la trusto. 

LA PRINCO. 

Ĉu ver'? Por viaj plej malbonaj mal- 
amikoj? 

LA ĤORO. 

Ho ne, por viaj! 

LA PRINCO. 

Hm! Ĉu vi min konas? 

LA ĤORO. 
Jes! 

Vi ĉiuj longe nin malbone pagis kaj 

Ankoraŭ multe pli malbone agis nin. 

LA PRINCO. 

Sed kiam ni al vi ne plaĉis, vi foriris 
Kaj vin subtenis en alia lok'. Sed nun, 
Nun kien iros vi, se la trustanoj vin 
Premegos multe pli? 

LA ĤORO. 

La striko nin defendos. 

LA PRINCO. 

La strik' defendis vin dum vi aferon 
havis 

Kun ni, ĉar ofte ni al via volo cedis 
Pro tro malgranda fort' kaj pro l'interna 

timo 

Ke ia najbarul' de ni al si vin logos, 
Ĉi tiu trustoburg' nuligos vian strikon: 
Apenaŭ la pordeg' fermiĝos, — vi mal- 

satos 
Kaj via vol’ malestos. 

LA ĤORO (al si.) 

Tiu ĉi 
La veron diras, se li eĉ parolas por 
Nin devojigi nun. 

Von GASTHEIM 

Auskultu! Vi timegis 

La kapitalon dum ĝi estis tre malgranda, 

Sed nun ĝi faris sin monstrega, kaj vi 

x tamen 

Per via propra man’ al ĝi konstruas 
burĝon! 

Li estas prava: ni la propran arestejon 
Konstruas nun, ni pli fortigas la moloĥon. 

LA PRINCO. 

Ĉu vi komprenas ke, ni pereintaj, vi 
Subfalos sub la jug' kaj estos dispremit- 

a? 

Vi kredu min je l'vort: detruu re la 
burgon! 

COTWYN 

Kaj ekstarigu re l'antaŭan liberecon! 
LA ĤORO (en sovaĝa moviĝo.) 

Vere! Ni tremas pro flam' en la brusto, 

Suben la murojn, la ŝtonojn de l'trusto! 

(Hela fulmo. Antaŭ la pordego aperas 

spirito. Ĉiuj depaŝas.) ' 

LA SPIRITO. 

Malsaĝaj! Posten! For! Ho, blindigitaj 

homoj. 

LA ĤORO. 

Ci, kiu estas ci, baranta nian vojon? 

LA SPIRITO. 

Ĉu vi ne konas min, — min, kiu la unua 
Malblinduligis vin? Mi staras antaŭ vi— 
Mi, l'ombro de Lassall'... 

LA ĤORO. 

Al kio ci aperis ? 

LA SPIRITO. 

Mi venis ree por malblinduligi vin: 
Mi prenas en defend’ ĉi tiun vastan 

burgon. 

Von GASTHEIM 

Ĉu la t viv' cin tiel 
formis 

Ke ci aperas nun amik’ de l'kapital' ? 
La krio kontraŭ ĝi en vi neniam dormis— 
Kaj nune—kion ci elpensis, ho Lassall'? 

LA SPIRITO (al la ĥoro.) 

Vi scias, kion mi al vi promesis tiam? 

LA ĤORO. 

L'estontan regnon. 

LA SPIRITO. 

Jes! Rigardu: ĝi jam kreskas! 
La burgo de la trust' verigas mian diron, 
La produktar” en ĝi nur laŭe la bezonoj 
Kreata estos, kaj la konsumado estos 

ta laŭ la homa 
La tuta logantar’ de l'burgo havos rajton 
Sur ĉia posedaj', kaj vi detrui volas 
Per via blinda man' la grandan rifuĝejon, 
En kiu la bonar' — komuna bono estas ? 

LA ĤORO. 

Komuna bono por la anoj de la trusto! 

LA SPIRITO. 

He! Ili estas nur la ploneroj, kiuj 
Liberan vojon nun al vi preparas. 

LA PRINCO (al la ĥoro.) 

Li 

Vin mokas! 

Von GASTHEIM. 

Ĉiam li amegis paradoksojn! 

LA SPIRITO. 

La kapitalo sin prezentis nevenkebla 
Dum miliona ar' da homoj ĝin defendis: 
Dum la vilaĝa an' posedis terpeceton, 

Dum je l'privata ŝip' ĝojegis la ŝipisto, 

Dum ĉia fabrikant', senĉese produktinte, 

Esperis ĉiam pli grandigi sian havon,— 

Per unu vorto,—dum Ja homoj-posedantoj 
Pretendis povi sin riĉigi per akiroj: 
Jen kiuj estis la arme’ de l'kapitalo! 
Sed estis ekster ĝi alia grand-armeo:
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La regnoj, kiuj sin ligiĝis reciproke, 
La regnoj kun leĝar', kun multe da 

juĝistoj, 

Kun pafilegoar’, kun pezaj bajonetoj.... 

Ĉi tiu duo da armeoj potencegaj 

Izolis akre de l'fiera kapitalo 

L'alian reston de Vloĝantoj de la tero, 

Kaj tiu ĉi restaj", ĝi devis esti sklavo, 

Aŭ servutulo aŭ proletari'. Sed jen 
gloram' kaj sinjorem' embriis en l'unua 

Armeo bandon de aventuristoj fortaj. 

Ĉar ĉia tiranul', celanta al potenco, 
L'amasojn devas al si tiri por detrui 

La kontraŭulojn, nun l'aventuristoj ankaŭ 
Turniĝis al l'amas' de l'malposedigitoj, 

Disjetis per forteg’ la anojn de l'posedo 
Kaj kaptis sen longpens' la tutan kapit- 

alon, 

Kaŝatan tie ĉi en la fortika burgo. 

LA ĤORO. 

Sed kiel tio ĉi al ni utili povas? 

LA SPIRITO. 

Gi estas la komenc’, l'unua pas’ je l'celo: 

Batita estas la unua armeego, 

Barinta al vi la ĝuadon de l'bonaĵoj. 

Von GASTHEIM (sarkasme). 

Anstataŭ tiu ĉi barul' nun venas ci 

Kaj penas bari re la ĝuon: ili volis 
Eniri tien ĉi kaj preni la bonaĵojn. 

LA SPIRITO (al la ĥoro.) 

La hor' ne sonis! Ni ankoraŭ paciencu! 
La miliardular’ antaŭ devas solvi 
La volon de la sort’, Ĝis nun la regnoj 

estas 

Ankoraŭ en potenc', kaj la uzurpatoro 

Okupas sin por ĝin plenvenki. Ne 

miksiĝu 

En la duelon: vi laborus ne por vi! 

Se l'regno venkus nun, l'armeo jus 
venkita 

Ke ili havu nun la domon de l'estonto: 

En ĝi ne ili nur regados, sed la tuta 
Homaro de la ter’. Kaj sekve—ne 

rapidu ! 
(Al la ĥoro.) 

Nu, ĉu ankoraŭ vi vin montras 
detruemaj? 

Kontraŭe, danku lin, la miliardoulon, 

Kolegon nian, jen..... 

LA ĤORO. 

Urah, 

MORGAN (aperas en la pordego) 

Morgan, urah! 

La venk', mi vidas ĝin, ĝi apartenas 

min ! 

LA SPIRITO. 

Ĝis mi revenos kaj fo: 

El la “ Berliner Tageblatt” N. 

22/1X.02, 

Tradukis: 

ros ĝin de vi! 

481, 

Abraham Kofman. 

SCIIGOJ 

Propagandaj-Postkartoj. 

Ni ricevis de R. Geoghegan, 
Eastsound, Wash., „ belan post- 
karton enhavantan la lA, gramatikon 
anglan-Esperantan. Certe tio estas bona 
bropagandilo por la angloj kaj ilin oni 
povas aĉeti sin turnante al la supredirita 
sinjoro kaj al sinjoro F. G. Morin, 234 
Ewing St, Chicago, Il, U.S. A. Kosto: 
$1.65 por 250 ekzempleroj. 

Sinjoro 

Ankaŭ ni ricevis de sinjoro P. Bavay, 
en Douai, France, alian belan poŝtkarton 
enhavantan la nomaron de la masetaro 
esperanta; bedaŭrinde tiu poŝtkarto 
as tro maldika, ĉar ilin ĉifonigas la p: 
sakoj. Por loka korespondado tiu karto 
estas bonega kaj ĝin oni povas aĉeti sin 
turnante al sinjoro P. Bavay, en Douai, 
Francujo. aŭ al sinjoro L. Cogen, P. d. 

kaj la danc' 
(Montras al la princo, al Gastoim kaj 
al Cotwyn.) 

Ne, antaŭ ĉio ke ĉi tiuj kaj la regnoj 

Konsumu plene sin! Ĝis tiu ĉi momento 
Ke daŭru via serv’ al tiu Trusta most’. 

Von GASTHEIM (flanken.) 

Malbenindulo! 

COTWYN 

Li detruas niajn revojn! 

LA SPIRITO 

Post tiu fina venk' gajnita de la trusto 
Kaj post la ruinig’ de la venkitaj regnoj 

La fin’ de l'monpotenc’ alvenos per si 

mem, 
Ĝi mem rompegos sin kaj siajn 

apogilojn. 
Vi lasu daŭri ĝin, kaj sciu: sen defendo 

La mondon povas nur potenca Dio regni, 
Sed ne areto da j! jes, 

Gand, Belgujo. Kosto: por 
100, 2 frankoj; 50, 1 fr. 30. 

1. SELEZNJOV. ia nuna adreso de 
sinjoro I. Seleznjov, kiu trakuras la 
mondon nur per la lingvo Esperanto, est- 
as: Mr. Paul Fruictier (pour Seleznjov), 
27, Boulevard Arago, Paris, France. 

NOVA SIGNO ESPERANTISTA. — Nia 

klubo aĉetis de sinjoro Emile P. Gasse, 
en Havre'o, Francujo, novan signon es- 
perantistan. Ĝi havas la formon de verd- 
a stelo kies rando estas arĝentkolora, en 
la mezo de la stelo sin montras la litero 
E. Oni povos ĝin aĉeti de nia klubo aŭ 
de sinjoro Emile P. Gasse, 71, rue Miche- 
let, Le Havre, France. Ĝia kosto estas 
fr. 0.75 aŭ, aĉetante ĝin de nia klubo: 25c. 

Sinjoro Lucien Bernot, en Fontenay-s- 
Bois, Francujo, eldonos en la proksima 
monato decembra, valson por fortepiano 
kun la gracia titolo “ Esperanto”. Tiu 
valso eliros el la librovendejo Hachette 
et Cie, en Parizo. Ni konsilas al niaj 

Ke ili ĝis la fin' konduku sian faron 
e nun skribi al tiu firmo 

por tion ricevi antaŭ la novajaro. 

GESAMIDEANOJ ESPERANTISTAJ! 

La virina “Klubo Progreso”, en Mon- 
trealo, decidis malfermi esperantan eks- 
pozicion. La klubaninoj sendos respond- 

on al kiaj ajn letero, poŝtkarto, cirkuler- 

o, aŭ aliaj komunikaĵoj ricevitaj. Ni 

petas kaj esperas ke ĉiu el niaj gesam- 
ideanoj sendu al ni multe da leteroj, 
poŝtkartoj, ilustritaj aŭ ne, fotografaĵoj 

kaj aliaj taŭgaj objektoj. Kompreneble, 

ju pli nombraj estos la sendaĵoj, des pli 

taŭga estos la ekspozicio por la propa- 

gando de nia afero en Ameriko. 

Fraŭlino L. FILION, 

Sekretarino de l'Virina 
“Klubo Progreso”. 

79 St-Christophe, 
Montrĉal, Canada. 

Adresu:



Nous publions un extrait du “Rap 
1”. Quoique cet article ne traite pas 

exclusivement de la question de la lan- 
gue internationale, nous croyons devoir 
le reproduire, vu qu’il est absolument 
dans la note et qu'il représente si exac- 
tement les sentiments des espérantistes 
canadiens-français. 

ENTRE AMIES 

L'Esperanto 

“ Malgré la-fiĉvre du progrès qui consu- 
me toute nation ambitieuse, et qui nous 
a atteints nows-mémes sous plusieurs 
points Loci on Canadiens, nous 

sommes, jusqu'à un an environ, 
restés rebelles à ré ds Yadoption d'une 
langue internationale. 
Le Volapuk nous a bien fait sourire. 

A nos yeux cette nouvelle n'avait 
que faire sur notre continent, et nous 
lui en avons fièrement fermé la porte; 
et bien nous en a fait, car sitôt née cette 
découverte s'évanouit dans son néant: 
elle n'avait aucunement l'essence de vie. 
Mais l'Espéranto, qui a succédé au Vo- 

lapuk, compte aujourd'hui quinze années 
d'existence: il a enfin frappé notre es- 
prit et nous avons dû convenir de sa 
bonne formation, de sa force vitale et de 
son étonnante virilité intellectuelle. 
Nous n'avons plus à discuter l'utilité 

d'une langue auxiliaire internationale; 
le temps a fait son œuvre et il nous a 

s espris rĉi ‘ont 
plus de sarcasmes pour ceux-la, 1 ont 
compris les services ren- 
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cial et gratuit, ce qui ne gâte rien. Cha- 
que semaine, plusieurs des nôtres, fer- 
vents adeptes de l'Epĉranto, s'assem- 
blent, délibèrent, unissent leurs capaci- 
tés et leur bon vouloir, travaillent, enfin, 
à ce que le Canada ne reste pas à lar- 
nero gando de ce mouvement univer- 
sel. 

Voici pour terminer ce qu'écrivait der- 
niĉrement — toujours sur l'Espéranto— 
M. Cart dans la “Gazette de Lauzanne ” 
(Suisse): “Une pareille langue, sem- 
blera dénuée d'art et d'âme. Mais l’art 
et l'âme c'est nous qui les mettons dans 
nos langues, qui n'ont de vie que celle 
que nous leur prĉtons. Cette langue 
aura l'âme qu'on lui donnera, cosmopo- 
lite peut-être et très moderne, non sans 
charme! ” 

„Et c’est juste!... 
Mais l'adoption d'une langue auxili- 

aire internationale, pour l'utilité et la 
facilité des usages et échanges interna- 
tionaux, n'exclut pas, l'intense nécessité 
de l'emploi continu de sa langue natio- 
nale et maternelle. Au contraire. L'Es- 
peranto n'aura droit de vie que si elle 
sait rester... comment dirai-je bien 
cela?... seconde langue!... Chez soi, 
entre soi, parlons français, anglais, es- 
pagnol, chinois, suivant le cas. Ce se- 
yait négliger sa langue nationale au 
bénéfice d'une autre. Done, nous Cana- 
diens-francais parlons toujours français 
entre nous, et travaillons chacun dans la 
mesure de nos forces au perfectionne- 
ment de notre langue nationale, chez nos 
enfants. 

les Directeurs de la “ So- 
dus au monde entier, n language 
aux vocables universels, piaj l'usage sera 
le complément naturel, aux besoins d'in- 
tornationaltte mantrestent cnez 
tous les peuples. 
Le succés de l'Espéranto est done ac- l' 

suré. Et le Docteur Zamenhof, savant 
de la vieille Russie, peut ĉtre glorieux de 
son guvre. La conception d'une langue 
artificielle a exigé de lui bien des veillés 
fatigantes et grand nombre de déboires 
humiliants. Ainsi, quand il voulut faire 
proter ses semblables de l'heureux résul- 
tat de ses travaux, il fut contraint de 
chercher trois ans, avant de trouver un 
éditeur qui acceptât la publication d'une 
pareille utopie. Mais enfin „il vainquit 
les préjugés, et aujourd'hui tout son pays 
proclame bien haut, que cet homme, pa- 
triote à sa facon, a bien mérité de sa 
Partie. Vieux cliché que cette expres- 
sion, mais de quelles pensées délicieuses 
et consolantes elle est pleine, pour celui 
qui a le bonheur de se l'entendre chanter 
par des compatriotes. 
L'univers entier doit aussi de la gratt- 

tude au créateur de l'Espéranto. C'est 
lui que maintes races, séparées depuis 

des siècles par une haine mutuelle dont 
ils ignoraient souvent le pourquoi in- 
juste, sont maintenant réconciliées, elles 
s'aiment, elles correspondent amable- 
ment,— se riant de l'obstacle apparem- 
ment insurmontable, d'une langue diffé- 
rente,— usant des moyens ingénieux 
que leur offre l'Espéranto. 
Et dans chaque pays se fondent des 

associations et des journaux qui ont pour 
but unique la vulgarisation de la langue 

Montréal, lui-mĉi rête 

ciété du Parler Français au Canada” 
ont publié leur premier “ Bulletin” men- 
suel. Par ce “ Bulletin” nous pouvons 
juger joliment des efforts — déjà fruc- 
tueux—que font ces Messieurs, pour 

ration de notre langue 

Rapport du comité spécial de la Chambre 
de Commerce de Montréal, chargé 

d'étudier la question de la lan- 
gue internationale 

Esperanto. 

Ce comité a eu deux séances, les 17 et 
octobre courant, auxquelles ont assis- 
MM. A. V. Roy, G. Boivin, Jos. For- 
r, Geo, Gonthier, A. St-Martin et Jos. 

Haynes. A l'unanimité des voix, M. A.-V. 
Roy est appelé à la présidence. 

Monsieur le Président, 

Votre comité a l'honneur de rappor- 
ter: 

Que, le 24 septembre 1902, cette cham- 
bre, sur proposition de M. Jos. Fortier, 
appuyé par M. G. Boivin, nomma, pour 
donner suite à une conférence faite sur 
VEsperanto, un comité dont la mission 
était de présenter un rapport motivé sur 
cette langue auxiliaire internationale. 
Comme La Chambre ne nous donnait 

pas d'instructions spéciales, nous lais- 
sant ainsi pleine liberté d'action, nous 
avons cru qu’il était de notre devoir de 
faire une étude aussi complète que pos- 
sible de la question 
Pour arriver à ce but, nous avons pris 

connaissance d'un dossier assez volumi- 
neux de documents afin de permettre à 
la Chambre de prendre une détermina- 
tion en toute connaissance de cause. A 
cet effet, nous avons préparé une série 
de question dont voici le détail: 

1. Qu'est-ce que l’Esperanto? 
2. Quel est le but qu'il poursuit? 
3. Serait-il avantageux d’avoir 

“langue seconde” intermédiaire? 
4. L'Esperanto a-til une valeur lin- 

une 

Pi ce faire, ils commencent une véri- 
table étude psychologique de la langue 

, savoir: la P le Lexi- 
que, la Morphologie, la pyniaso, Ajou- r. 

pour étre utilisé 
comme clef internationale, pour des fins 
commerciales, entre individus parlant 
des Jangrios différentes? 

est-il traduit en un nom- tons l'étymologie p 
logie comparée, la melon iano, 
que, la littĉrature orale. 
Avec un tel programme qui a le mĉrite 

de répondre aux besoins actuels, cette 
“ Société” essentiellement patriotique at- 
teindra sûrement le but qu'elle s'est pro- 

Tant mieux! 

bre suffisant d'idiĝmes pour être consi- 
déré actuellement comme pouvant être 
d'une utilité pratique immédiate? 

6. La diffusion ou la vulgarisation de 
cette clef commerciale est-elle suffisante 
pour justifier la participation de la Cham- 
bre à ce mouvement? 

7. Quelles sont les suggestions ou re- 
qui pourraient être of- Parmi la liste des de la “ So- 

ciété”, j'ai vainement cherché, certains 
noms à moi connus, que leur patriotis- 
me pourtant, oblige d'unir leurs efforts A 
ceux de leurs compatriotes. 
Comme l'union fait la force, nous 

avons besoin de tous les nôtres et,... 
nous les attendons. 

Gilberte. 

VIRINA KLUBO PROGRESO 

137a Ste-Elizabeth St. 

Les mardis, 3, 10, 17 et 24 septembre, 
les mercredis, 16, 23, et 30 décembre, 
à 8 heures p.m., cours d'Esperanto. Le 
vendredi, 7 nov. et 5 décembre, A 814 
hrs p.m., réunion mensuelle du “ Virina 
Klubo Progreso”. L'ordre du jour étant 
très important et très chargé, les dames 

sont priées d'être exactes. à l'œuvre Ila 
ea organe espérantiste, sons cours spé- La secrétaire, Mile FILION. 

fertes par ce Comité à la Chambre de 
Commerce? 

LE RAPPORT 

“L'Esperanto est une crĉation du Dr 
L. Zamenhof, de Varsovie, Russie, per- 
mettant la transmission de la pensĉe hu- 
maine, soit par écrit soit verbalement. 
“Simple véhicule pour la transmis- 

sion de la conception, son organisation 
n'est qu'un agencement nouveau d'élé- 
ments anciens puisés suivant leur inter- 
nationalité acquise à l’époque de la dé 
couverte du système. C'est un moyen 
créé spécialement dans un but interna- 
tional, a 
naux, de sons et de signes internatio- 
naux et ĉtant en un mot international 
jusque dans sa physionomie. 
“Le but de l’'Esperanto est de-faciliter 

et de les 
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les et d'affaires en général entre person- 
nes parlant des langues différentes. Ce 
moyen d'échange constituerait une lan- 
gue seconde, employée à titre auxiliaire 

ou supplémentaire, auprès de toutes les 
personnes obligées d’avoir des relations 
internationales ou désirant en avoir 

Il n'y a pas le moindre doute qu’un 
moyen de communication unique dans le 
but spécifié plus haut serait avantageux. 
Or il y a “ l'Esperanto ”. 
“Ce langage conventionnel, (voir “ La- 

rousse ” grand dictionnaire illustré), des- 
tiné aux relations internationales, est 
conçu avec beaucoup de netteté et de pré- 
cision et il est bien supérieur au Volapuk. 
Il tient en seize règles, qu'on peut possé- 
der très rapidement, et, la grammaire, 
très simple, se borne à fixer la dériva- 
tion et les flexions des mots. L'auteur 
a pris dans les langues les plus répan- 
dues les racines les plus familières, qu'il 
écrit phonétiquement, et il ajoute à la ra- 
cine une terminaison qui indique que le 
mot est un substantif, un adjectif, un ver- 
be, si l'action est au passé, au futur. 

l'on prend, par exemple, le radical 
AM qui indique l’action d'aimer, on a, en 
ajoutant un O, le substantif AMO, amour; 
un A, l'adjectif AMA, d'amour; un E, 
l’adverbe AME, en amour. Pour faire 
un verbe, on ajoute au radical I pour 
l'infinitif, AS pour le présent, IS pour le 
passé, OS pour le futur. Le suffixe AR 
indique une rĉunion d'ĉtres ou d'objets, 
EG est, un augmentatif, ET un diminutif, 

ete.. 
Nous avons vérifié que 27 langues dif- 

férentes dont les principales sont: l'an- 
glais, le français, l'allemand, le russe, 
le tchèque, le flamand; l'espagnol, Tita 
lien, le portugais, etc., ont 6t6 traduites 
en Esperanto. 
Nous annexons à ce rapport, comme 

piĉces justificatives, des correspondan- 
ces de personnes habitant les pays sui- 
vants: l'Algérie, l'Alsace, l'Angleterre, 
l'Autriche, la Belgique, le Brézil, la Bul- 
garie, la France, l'Allemagne, la Chine, 
l'Espagne, la Hollande, la Hongrie, VIr 
lande, l'Italie, le Canada, le Mexique, la 
Principauté de Monaco, la Norvège, la 
Nouvelle Calédonie, le Pérou, la Perse, 
le Portugal, la Roumanie, la Russie, la 
Russie d'Asie, la Silésie, la Suède, la 
Suisse, la Tunisie, la Turquie, les Etats- 
Unis de l'Amérique du Nord, ete. 
Nous produisons en même temps des 

contrats d'annonces passés entre “LA 
LUMO” de Montréal et des personnes 
habitant les pays suivants: l'Espagne, la 
Russie, la France, la Belgique, la Bulga- 
rie et l'Italie. 

Conclusion: Votre comité, après avoir 
pris connaissance des faits, documents, 
ete., se rapportant à cette question, ap- 
prouve la création d'une langue unique 
dans le but de faciliter les relations com- 
merciales internationales, et, comme con- 
séquence, recommande l'étude de l'Espe- 
ranto, comme l'un des moyens en vue 
pour résoudre cette question. 

A-V. ROY, 
Président du comité. 

Note de la Rédaction.—Ce rapport a 
été approuvé et adopté par la Chambre 
de Commerce de Montréal dans sa séan- 
ce du 29 octobre dernier, 

LA LUMO 

Le “' Prix Courant ” commentant ce rap- 
port dit : 

UNE LANGUE COMMERCIALE 

La Chambre de Commerce du District 

de Montréal avait nommé un comité spé- 

cial chargé d'étudier si la langue auxi- 

liaire internationale “Esperanto” pou- 

vait ĉtre recommandĉe par la dite Cham- 

bre de Commerce comme pouvant facili- 

ter les relations commerciales interna- 

tionales. 
Le Bulletin de la Chambre de Com- 

merce publie, dans son dernier numé- 

ro, le rapport du Comité en question. Ce 

rapport indique clairement que les mem- 
bres du comité ont consciencieusement 

examiné la question sous toutes ses fa- 

ces avant d'en arriver A une conclusion 

Voici cette concluston: 

“Votre comité après avoir pris con- 
naissance des faits, documents, etc... 

rapportant à cette question, approuve la 

création d'une langue unique dans le but 

de faciliter les relations commerciales 
internationales et, comme consĉquence, 

l'étude de l' com- 

me l'un des moyens en vue pour résoudre 

cette question.” 

“Le Prix Courant ” a dit à ses lecteurs, 
il y a quelques mois, ce qu'est l'Esperan 

to, son but, son avenir; nous n'avons done 
pas à y revenir. 

se 

~ Toutefois, nous dirons que, depuis que 
nous avons traité de l'Esperanto, sept 
nouveaux journaux espérantistes ont vu 
le jour. Voilà qui parle hautement en 
faveur de la diffusion de la langue inter- 
nationale créée par le docteur L. Zamen- 
hof. 
Nous ne pouvons nous empĉcher de 

sourire en nous rappelant qu'un des mem- 
bres de la Chambre de Commerce ne vou- 

lait pas que cette institution s’occupât 
de la question de la langue internatio- 
nale. “Ce serait, disaitil, couvrir la 
Chambre de ridicule”. 
Personne ne se couvre de ridicule en 6- 

tudiant une question qui se prĉsente et 
qui, si elle est rĉsolue dans un sens pra- 
tique, récompense largement ceux qui 
l'ont étudiée. 
Chercher à savoir si une langue prise 

en dehors des langues nationales exis- 
tantes, composée de toutes pièces pour 
un but déterminé, possède les qualités 
dont elle se réclame et une suffisante dif- 
fusion qui la rende immédiatement pra- 
tique, est bien du ressort d'une chambre 
de commerce qui a A coeur de ne rien 
laisser ĉchapper de ce qui peut aider au 
développement du commerce avec l'6- 
tranger. 
La Chambre de Commerce de Montréal 

a compris que, s'il existait rĉellement 
une langue internationale assez rĉpandue 
deja aux quatre coins du monde pour 8- 
tre utile dans les relations commerciales 
internationales, il valait la peine de si- 
gnaler cette langue aux commercants et 
de la vulgariser au Canada. 

Elle a chargé un comité de faire cette 

étude et nous avons donné plus haut la 
conclusion du rapport de ce comité. 
Pour nous, nous ne saurions mieux 

faire que de recommander, comme nous 
lavions déjà fait avant la Chambre de 
Commerce du District de Montréal, l'étu- 
de de l'Esperanto. 

Ni ricevis la jenan. leteron de nia juna 
amiko T. St Martin 

Estimata Redaktoro, 
“Mi deziras ke vi dediĉu kolonon de 

“via gazeto por tie enpresi la komunika- 
“jojn de la geknaboj. 
“Mi skribis al diversaj personoj pri 

“ tiu ĉi propono, kaj ricevis de Sinjorino 
“la baronne de Belinaj” leteron sur kiu 
“Si skribis: “Mi intencas legi atente 
“viajn estontajn verketojn ”. 
“Ankaŭ mi ricevis de 

sard, kuracisto en Laprairi', pc 
sur kiu mi legis: “ Mi gratulas vin mul- 
tege pri via kuraĝo, kaj deziras al vi 
plenan sukceson ”, 
Ja junulo Chavatif, knabo dekkvin jara 

skribis al mi: “ Mi, kun granda ĝojo vo- 
lus helpi per io al vi, mia kara! Mi es- 
tas abstinento kaj esperas ke ion mi 
povus skribi por via rubriko, kaj kiel 
interesa tio estus! Forte antaŭen junaj 
verkistoj !” 
Kiel vi vidas, estimata redaktoro, es- 

tas multaj personoj kiuj aprobas tiun 
ĉi aferon. En tiu kolono de via gazeto 
ni povus publikigi kion ajn, ekzemple: 
legendojn, rakontetojn, fablojn, kantojn 
KE p: 

Tute via, 
Théode St Martin” 

N. D, L. R.—La Lumo plezure dedi- 
ĉos lokon inter siaj kolonoj por la gek- 
nabaro, sed nur por tiuj, kiuj havas mal- 
pli ol 18 jaron, kaj ni konsilas ai tiuj 
junuloj sin turni al Thĉode' St-Martin 
79 St Christophe, Montrealo por siaj sen- 
daĵoj aŭ korespondaĵoj. 

La redakcio.
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SELECTION OF WORDS WHICH MAY BE DIFFICULT TO ENGLISH STUDENTS. 

Choix de mots pouvant etre difficiles pour les etudiants francais. 
— 

When looking for the meaning of a word, begin by the last syllable. 

Pour la he de la ion d'un mot, par la syllable. 

. ROOTS—RACINES 
Grammatica! terminations. = 

Terminaisons gramm aticales With the exception of words with an asterisk, the following words 
have no signification unless followed by one of the above grammatical 

N guess accusative, and motion towards terminations. 
{are complément directe et le lieu oŭ 

A Vexception des mots ayant un les racines 
J fie, the plurali n'ont aucune signification A moins d'ĉtre suivies des terminaisons gram- 

imanjuo le. pole maticales précédentes. 
A {que Fadjectit i liad Aĉ to buy Ad—indicates the duration of an action Ag__toat Aĵ. 

the ending of adverbs. et ‘marque la durée de l'action ir = 
I bomo made of XAin—e Akv—vus »Al—e Alive 
O fumero. fait de J que ce soit V— eau autre 
— cena *Almenati—**'=,, Alt—bigh all Amie Amik—ter4 

DES VERBES PL DR a PE *Ankaü—:%,° ŝAnkoraŭ 

AS (simen menen mize KAnstataŭ—lnncad ot XAntaŭ—hze  *Apenaü— 
llection of obje nm IS. Pomerio spe Ge  XApud—mmtto — Ar—incréinton dienes”  "Aŭ— 

OS retenue des, Aŭd—ŝkyo Aŭtun—ktm, “Baldaŭ—mz, Bel— 
US (mne conditional beautiful, handsome Blank—pht= Bo miz mari. Bon—pè 

ŝ boot du ke noise Vu Bot Bov-ty Brin Brute Buŝ— 
| | okey mot the infinitive pu Capel—3.,, a Car— re nent “Ĉe— 
ANT fn ‘geet par participle (e (active) nx ir à a, beside Cert—isisi ~= Ĉi demo 1 Pr uj *Cia— 

indicates the past participle (active) de, quality # Cjg]—fr Par = = xĈ lampo timo, ales sere *Cie— 
a ve in ev „ everywh in ev Ĉi ONT fee Mi prin (euro az cst RATE Her sills Ĉies— 

3 2 AT (EESTO. | TRN amen, "Ĉio-EZAS l "Ĉiom—EEIGN ganto 
IT indicates hes Sees (opie gl (miro “Ĉirkaŭ —ond, abon ee ue iu—eyery one “Ĉu— Li motor @ question} 

: * Sf thank of, since, OT {ei ranere ripoj Da—< de (mj Dank— "De: To Due 
liged, FL bis. thi 

~= Dev—s niki; mn, Di,  Dik—tis, tick, stout 

Dirt Dis ae, smnder, pare #DO te hdd Dom home.  Don—%#" “Dum— drin, mit wilt 

BORN Ec ks pemusdo, "ECS Sa Paz UN lo mr 

in, png = kej TE — mne D] np Em prier ee. DKS os mO = ma 

PEKster ne aies de "+ El es pommamton lemme po ElERt— Grote om Em— en o. 

“En-kje Ermita un.  Esper—Sie  Est-—w | Estr-giermmi fi... 
diminution or decrease of degree todo, make, act to live, to be, (well or ill Ah: iro; aii 
marque diminution,  dersisnce Far mes Batt eu.) bcc eee ber Boj 

Pap of both * bachel 
Forum Fraŭl—Rtameior, marié Forges — “na Fru ener GE ets réunis GENU— 

the knee Ĉi. to, till, until, to eC. it to congratulate # ha 1 ah! to chop, 
= Gis— tq —" Crisis, nom elle (neutre),  Oratul izis Ha—it Hak— 5e 
es Har—Mi., Hav—thve #Hierau—jeeés Ho! ~ Hodiaŭ Lit, lkaj Hom—t., 

sor a 9 ye ad Bg eg Fl ashes lan Sempre me sisto (humanite) 
child, descendant lace whatever, somewhere, anywhere J @]__ipwhatever manner, in any Way # [eg 

Id— ant lem = dieser He RE. — Ba Ies 
ile née to become, to turn designates instrument 4 indicates the feminine 

Ip faire 1ĝ— phon iako Il ns l'instrument Tin. les Inia ‘marque le féminin Ind— 
KInter—Veiner, worth, worthy of « child ler for 

Infan— ie Ing—telter l'objet dans lequel se met, ou mieux s'introduit la chose désignée par la racine merite, digne de 
2 wi vi % ny quar indis among: | KTO marth whatever, something “Iom My quantity whatever Tp togo  Jgf—indicates the profesion Tuyaux 

appartenant A quelqu'un 

hose quelconque, quelque chose —— quantité quelconqi iarque la orofession quiconque 
someone = dE owever, indeed already year can be rendered by various prepositions, depending 
quelconque Ja—hovven, de fait, donc, n'est-ce pas *Jam—ii Jar ‘année *Je— Se traduit par différentes pripositions, ta. significas 
upon the general sense of the phrase there,here Kes—Ves  % foam, o eae 
rc o wages ar lasenadela piro IC om Jes ‘Ju..des—aiss Mfi.. jet E» 
* Ĵ us, Ag D XKaj— K ant—"® sing. Kap— Vend Kar—t Kaŭ min cit, o oceaston
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Ke) Klk—imo” “Kiam, Kia las "Kim 
«Kie Man pce, ro XKie]—inybat ee me EKies—itone, „hose *Kio— ei Sie es, 

*Kiom—yuysumztenge’ AKiu— lae?  Knab—i Kol—s* Konst. *Kontrati— 
mus Korn Kred—nmie Krier "Krom-mmsmomo  #Kun—Và Kur 
Kurac—Hun uio» Kus—nislvim  *Kvankam— *Kvazaii—inen La 

wi manual d, cou pui conformably, dis 3 fa les tee Labor— ner name) Land—pyy o“ Last *Lai—Gpe 9» Laŭd= 
emcee Latte, Leg—E Leĝ—Z' Lem-tkm, Li} Loi 
Lum—titi,, Malone “Malgraŭ —ngird zrpee” Mani  Maten— eae 
xe i „th ddl H I 
*Mem—Siciiarares,  Menton—ino i Mets) Mes" Mi Mon es 
Monat—nen" Mond—ines “Morgaŭ—lmmenov  Mort—tŝe  Moŝt—luserlimes  Moy— 

aO. = Mult—fertcoup, mne Naz—pe Ne ne pu “Nek - - nek—gŭso “Nenia— 
seme,  „Nenial—guzun “Neniam—nimomo "Nenie—knmsemeso  “Neniel=) 
À dna _—*Nenies—g2pcrensert perme Nenio—mE. sn — "Neniom 

meme avem INI. Nigr—mir  Nokt—tt  *Nun— nn "ENUE nen,ne ni que 
Obl— stam muma =  OV—Imw Okul-gi OLU Gamo ON Rn Aj 

H €} ople dicates collecti: DI Li Ce *Oni—sr er Perris. Op——iangee le collect amet» Pac—mis. Pag—tepy Pantset | Paro] —Oosjmk 
Part—parhohae Pas—topass,t0.g0 by Patr—fner Pens—" min A Der, V men of, with iko aŭd ot Pied— 

LS dv Ĥ ore + eu XPlej—prite) XxPli—moe “Ply- plus (avec négati sur le pied de, Ar: 
area. a *Post— aar (oron ) Poŝt—Post tos office Pov»? be able Pren—sisk La XPreskaŭ—iimet, nearly 

voir 
XPreter—berides * Pri— shout, concerning XPro ori ike of Pur pu an Ress, im ba rn a 

outre Sur, touchas se de, pour 
el to laugh i 

Respond—kame.. Rider Rup —e,,., Saĝ—Ne ue Ŝajn RA ear Sam me, qui stest 
pomo Sci XSe—S  XSed-lt, Sekund—Amm4, l'Semajn + KSen miton 
ASE ®  *Si Sidi au  Sinjor—KMo. Somer—gne Star krm. XSub—niter Super zan Supr bo *XSur—% tipon, a, - 

Fi further, ny more xPg—ŝivisive pre = a die rate aĵi XPor—ferin 
‘pour, 

au-dessus (sans toucher) 

pourtant, n£aŭmON g ten 2 ; = 
Ĵ ae i, ja th: 3 that thing, that ——  Lie—n mr ie ATiel— tener ATies nn STO REE 

XTiom—kis rantio, comico ny XTiu— {ro ew  ETra—Rovh, XTrans E par dela, trans- XTre— 
ly, find +__immediat j— herring, containing, peopled 

tres, fort, bien (ad) KTro—i | Trou — terre pf Li o dal UE eu 
characterised suffix which has various meanings, easily si ted. dhe cx nr AD Jad the radicale iion it is joined 
Va — =—————— —— gionon de la racine 3 laglo it est join 
XVe,  Ven—lofome Verde Veste. se Vim. Vid— 

Vin, Volts ‘a press —Lundo, Mardo, Merkredo, Jaŭdo, Verte 

Sabato, Dimanĉo. Mov —Ĵ anuaro, Februaro, Marto, Aprilo, Majo, Junio, Julio, Aŭgusto, 

Septembro, Oktobro, Novembro, Decembro. fEEXmes —] unu; 2 du; 3 tri; 4 kvar; 5 kvin; 6 ses; 

7 sep; Sok; 9naŭ; 10dek; 11 dekunu; 12 dekdu; 13 dektri; 14 dekkvar; 15 dekkvin; 

16 dekses; 17 deksep; 18 dekok; 19 deknaŭ; 20 dudek; 21 dudek unu; 32 tridek du; 43 kvardek 

tri; 54 kvindek kvar; 65 sesdek kvin; 76 sepdek ses; 87 okdek sep; 98 naŭdek ok; 100 cent; 

1000 mil; 538 kvincent tridek ok; 1902 mil naŭ cent du. 

PRONUNCIATION PRONONCIATION b, d, f, k, 1, m, n, 
as in English as “ts” “ch hurch”” 

p, T, Ve Z5— comme ua français [Ot ats dans ‘tsar’ Ĉ— comme Ch 
always hard, as in “get, give, ro" aspirated as in “'h: irated =. Scotch “loch” Gene $i He | Ae 

as in “machine” Jong as in “solo” S—always hissing, iss “senseless” 
I i: if O comme dans “solo!” a amne ammo su 

Sn comme dans tchat” | L —at Née “où” Aŭ—Hi Tolo Moralo] l di Eŭ—Himuo 3 com 
ACCEN T— ite accent always falls on the syllable next to ti 

L'accent tonique est toujours sur l'avant derniĉri 

TTT: NN 

au to. Antaŭen ! 
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